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Saamelaiskielten tuki digitaalisissa palveluissa

▪ Hankkeessa kolme Kansalliskirjaston palvelua
▪ Finna
▪ Finto
▪ Kotoistus

▪ Kehitetään pohjoissaamen tuki näihin palveluihin

▪ Työ dokumentoidaan kattavasti

▪ Kohderyhmänä:
▪ Saamelaiskielten käyttäjät ja oppijat
▪ Saamenkielisiä palveluja ja tuotteita kehittävät toimijat

▪ Toteutetaan Alfred Kordelinin säätiön apurahalla

▪ Hankkeen tukena on laaja yhteistyöverkosto



YSOn osuus hankkeessa

▪ Koko YSO käännetään 

pohjoissaameksi

▪ Työ kytketään pohjoissaamen 

muuhun termityöhön

▪ Pohjoissaamen asiantuntija 

aloittaa työn kesällä 2022

▪Hanke on kokonaisuus, vrt. 

Finnan indeksin rikastus



Pohjoissaamen sanastotyö

▪Sámi Giellagáldu (Saamen 

Kielikaltio) vastaa saamelaiskielten 

kielenhuollosta ja normituksesta

▪ Tromssan yliopiston tutkimusryhmät 

Giellatekno ja Divvun vastaavat tämän 

soveltamisesta saamelaiskielten 

kieliteknologiaan

▪Aineisto haettavissa TermWiki-sivustolla ja 

Sátni.org-palvelussa











Automaattiset yhdistämiset

▪ TermWikin suomen, ruotsin ja englannin
käännösten avulla löydetty 4 300 mahdollista
YSO-käännöstä

▪ TermWikissä n. 20 000 käsitettä

▪YSOssa yli 30 000 käsitettä

▪ Lapponica-asiasanastossa 1 125 käsitettä



Etenemisjärjestys

▪ Testipaketti perehdyttämisen työkaluna
▪ Joitain satoja käsitteitä

▪ Tähän mennessä automaattisesti
yhdistettyjen termien tarkistus
▪ 4 000–5000 käsitettä

▪Yleisimpien termien kääntäminen
▪ 10 000 (?) käsitettä

▪ Temaattisia kokonaisuuksia



YSO-työn aikataulu

2022-2 2023-1 2023-2 2024-1

Hankkeen 

valmistelu

Käännöstyö 

käynnistyy
Väliraportti:

osittainen 

käännös 

muodostaa 

eheän 

kokonaisuuden

Finnan

indeksin 

testaus

Käännöstyö 

valmistuu

Jatkuva tuki

Yhteistyö kuvailutyötä tekevien organisaatioiden kanssa

20 000 

käännöstä

10 000 

käännöstä

30 000 

käännöstä

Vaikutusten 

arviointi

5 000 

käännöstä

Finnan

indeksi

tuotannossa

Suunnittelu yhteistyöverkoston kanssa

Käännöstyö etenee



Hankkeen vaikutukset

▪ Tiedonhaku pohjoissaamella paranee

▪ Pohjoissaamen käytön mahdollisuudet kuvailussa kehittyvät

▪ Pohjoissaamen laajempi tuki eri järjestelmissä ja palveluissa

▪ Malli vähemmistökielen tuelle Kansalliskirjaston palveluissa

▪ Vie saamelaiskielten sanastoa YSOn hierarkisen rakenteen ja 

laajemman linkitetyn datan piiriin

▪ Kuvailun ja löydettävyyden vuorovaikutus näkyy hyvin mm. Finnassa



www.kansalliskirjasto.fi


